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Διά τά ανυπόγραφα αρθρα Π 
εόθύνετοα ή συντάχτις αυτών «
Κυρία  Κ Α Λ Λ Ι Ρ Ρ Ο Η  Π Α Ρ Ρ Ε Ν .  ^

Τά πεμπόμενα ήμίν χειρό
γραφα δημοσιευόμενα ή μη 
δέν Ιπιστρέφονται. —  ’ Ανυπό
γραφα και μη δηλοΟντα τήν 
διαμονήν της άποστελλούσης , 
δέν είναι δεκτά. — Πάσα άγ- 
γελία άψορώσα εις τάς Κυρίας >\ 

, γίνεται δεκτή. X

Α ί μεταβάλλουσαι διεύθυν- 
σιν όφείλουσι ν ’ άποστέλλωσι 
γραμματόσημον 50 λεπτών 

προς Ικτώπωσιν νέας ταινίας.
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ΓΡΑΦΕΙΟΝ ΔΙΕΤΘΤΝΣΕΩΣ
3. Όδός Όμηρου 3.

Γραφεΐον ανοικτόν καθ’ 
έκάστην άπο 1 0— 12 π.μ.

; Πδσα παρατήρησις ΙπΙ τής 
( αποστολής τοδ φύλλου γίνε- 
' ται δεκτή μόνον έντός οκτω 
\ ήμερων.
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Σ ώ α ατα  πλήρη παρελθόντω ν έτών εύρ ίσκοντα ι παρ’ ήμΓν 
καί παρ’ απασ ι τοΓς άντιπροσώποες ή μ ώ ν.
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Το Συνέδριον του 1889 ήτο συνέδριου μικτόν, συνέδριου 
είς τό όποιον ελαβον σπουδαίου καί ενεργόν μέρος μεγαλαι 
άνδρικαί εξοχότητες. 'Η επίσημος Γαλλία έδίσταζεν ακόμη 
τότε νά άναγνωρίσσ] είς τήν γυναίκα τόσην πνευματικήν ικα 
νότητα καί τόσον διοργανωτικόν πνεύμα, ώττε να εμπιστευθή 
είς γυναικείου μόνον νουν καί εις γυναικείας χείρας την διορ- 
γάνωσιν καί τήν διεύθυνσιν του πρώτου επισήμου Γυναικείου 
Συνεδρίου.

Διά τοΰτο Πρόεδρος του Συνεδρίου εκείνου διωρίσθη ό με- 
γας φιλόσοφος τής Γαλλίας καί άκαδημαϊκός, αοίδιμος Ιού
λιος Σίμων, πρεσβύτης τότε θαλερός καί άβρός, διαχειρισθείς 
τήν προεδρείαν μέ τήν χάριν του πνεύματος καί τήν άβρότητα 
τών τρόπων καί τής ψυχής, τά  όποια τόσον αλησμόνητους 
άφήκαν εντυπώσεις είς δσας κυρίας παρευρέθησαν είς τό Συνέ
δριου εκείνο. Πλήν τού ’ Ιουλίου Σίμωνος καί άλλοι επιφανείς 
άνδρες, σοφοί καί πολιτευταί καί ρήτορες του Γαλλικού Κοι
νοβουλίου καί Δήμαρχοι τών Παρισιων μετέσχον του Συνε-
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δρίου, εί'τε προεδρεύοντες τών διάφορων τμημάτων, ε ιτε ω ί 
σύμβουλοι καί γραμματείς αύτών. Καί αύτός ό τότε Ύπουρ 
γός Vves-Guyot εις πολλά; κατ’ έπανάληψιν παρέστη συνε
δρίας, αλησμόνητοι δε έμειναν είς τήν μνήμην όλων καί ιδίως 
γμών τών ξένων αί θαυμάσια! έσπερίδες καί τά γεύματα καί 
αί έορταί, άς διωργάνωσεν είς τό μέγαρον του 'Υπουργείου 
είς τιμήν τών ξένων κεκλημένων του Συνεδρίου εκείνου. Καί 
ό Νομάρχης τών Παρισιων και ολαι αι επίσημοι αρχαι καί 
οί μεγάλοι καλλιτέχναι ωραίο.; είχαν διοργανώσει έορτάς καί 
ύποδοχάς καί συναυλίας καί θεατρικά, παραστάσεις είς τ ι 
μήν τών κεκλημένων κυριών. ""Ολαι καί ολοι μιαν απεκομι - 
σαμεν έκ του Διεθνούς Γυναικείου εκείνου Συνεδρίου έντύπω- 
σιν, οτι ή Γυνή όλων τών λαών καί όλων τών εθνών δχι μό
νον έβάδισε πολύ είς τον δρομον τής προοδου, αλλ ηνοι,εν 
αυτή νέους δρόμους καί άπεκάλυψε νέους ορίζοντας, τούς 
όποιους όταν άκολουθήσν) βραδύτερον καί ό άνήρ, άναντιρρή 
τως μεγάλα θά προκόψουν τά  έκ τούτου ευεργετικά διά τάς 
κοινωνίας καί τους λαούς αποτελέσματα.
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Τό δεύτερον επίσημον Συνέδριον, το άπειρως μεγα xat γ ι- 
γάντιον Συνέδριον τού Σικάγου άνέδειξε τήν γυναίκα τών 
Άγγλοσαξωνικών φύλων, τήν γυναίκα ιδίως του Νέου Κό
σμου πολύ άνωτέραν τής Εύρωπαίας συναδέλφου της. *Ό,τι 
βλαι αί παρασταθεϊσαι εξ Ευρώπης εί'δομεν είς τό Συνέ
δριου εκείνο μάς κατέπληξε. Ή  γυναικεία μορφή άνεδείχθη 
έδω, δχι δπως οί ποιηταί άρέσκονται νά τήν απεικονίζουν, 
ιδανική καί αβρά καί λεπτεπίλεπτος μό-ον, άλλ ’ ίδιως έπι- 
βάλλουσα καί ισχυρά καί εναργής ώς δύναμις, ώς παραγων, 
ώς μοχλός. Αί δέκα οκτώ χιλιάδες γυναίκες, α ΐη νες εϊχον 
συγκεντρωθή εκεί από τά  πέρατα του κόσμου, άπετέλεσαν 
τό άνθος τής μεγάλης γυναικείας στρατιάς, ή όποία ήλλαξε 
τήν οψιν του Νέου Κόσμου, κυοφορήσασα τάς γενεάς, καί 
τάς ιδέας καί άρχάς, αί ύποΐαι άνεόειξαν την Αμερικήν, ώς 
τήν μεγαλητέραν τοϋ κο'σμου δύναμιν. 7Ησαν εκεί αί πρώται 
έλευθερώτριαι τών σκλάβων, ήσαν αί πρώται πολεμήσασαι 
τήν βασιλείαν τών οινοπνευμάτων καί τή ; μέθης, αί πρώται ,

προστάτριαι τών εργατικών τάξεων, αί πρώται εκπολίτισα 
σαι τού; μαύρους καί έκχριστιανίσασαι τ ιύ ς  αγρίους. ΤΗσ*,| 
αί πρώται, αί όποΐαι ¿πολέμησαν το ψεύδος καί ήγωνίτβη] 
σαν διά τήν άλήθειαν, αί όποΐαι ύψωσαν τήν σημαίαν Tft 
γυναικείας γειοαφετήσεως,αι οποΐαι είπαν εις το αγνοούν τήν 
δόναμίν του γυναικείου φΰλον, τ ί δύναται καί τ ί οφείλει νχ 
πράξη όχι ύπέρ τής γυναικός, άλλ’ ύπέρ τής άνθρωπό.
τητος. ί

Ή ’Αμερικανική Κυβέρνησις γνωριζουσα τήν δύναμιν xacil 
τήν ενεργητικότητα καί τόν διοργανωτικόν νουν τών Άμερι.Ι 
καιίδων άφήκεν αύτάς έλευθέρας νά διοργανώσουν τό μεγ« I 
λήτερον, τό μάλλον πολυπληθές καί πολυσύνθετον καί έργα-· 
τικώτερον συνέδριον, τό όποιον διωργανώθη ποτέ είς τη,Ι 
’Αμερική , είς τήν χώραν αύτήν τών τελείων καί τών μεγά-Ι 
λων έργων. Βασίλισσαι καί ήγεμονίδες άντιπροσωπεύθησ»! 
έκεΐ καί κόμησσαι καί λαΐδαι καί βαρωνίδες διέσχισαν θα-Ι 
λάσσας καί ωκεανούς διά νά παρευρεθούν είς τήν μεγάλη, 
αύτήν εορτήν τού γυναικείου πνεύματος, είς τήν μεγαληνΙ 
διεθνή πανήγυριν τού γυναικείου θριάμβου. Και οι τίτλοι I 
τών εύγενών καί τών εστεμμένων κεφαλών ,ταρηγκωνισθησαν, I 
προκειμένου περί ύπερόχων καί υεγαλοφυών γυναικών. III
λαίδη Aberdeoa έξελέγη έκεΐ Πρόεδρος τού Διεθνούς Συμ- 
βουλίου τών Γυναικών καί έστευμένη ήγεμονίς δέν έ'λαβε 
(,ΰτε τό ημισυ τών ψήφων έν τή αύτή ύποψηφιότητι.

Τί εί'δομεν έκεΐ, πόσον τελείως, άλλά καί πόσον άκόπω( 
διεξήχθη ή γιγάντειος έκείνη έργασία είς τό άπέραντον μέ- 
γάρον τών συνεδρίων, τού όποιου έκαστη αί'θουσα περιελχμ- 
βανε δεκάδας ολας χιλιάδων κόσμου δέν  ̂ είναι δυνατόν νί 
άφηγηθή τις.Καί άπεκομίσαμεν και πάλιν δλαι αι παραστασσι 
είς τό Συνέδριου έκείνο τήν βεβαιότητα, δτι ή γυ-.ή είναι με
γάλη δύναμις, ότι οφείλει νά έργασθή καί όφείλει νά θέλη 
καί οφείλει νά δράση, βπως δώση είς τήν άνθρωπότητα τό 1 
αναλογούν καί είς αύτήν μερίδιον τής συνεισφοράς είς έργα-1 
σίαν καί είς πρόοδον καί εις ευτυχίαν. Καί άπεκομίσαμεν I 
άκόμη έκ τού Συνεδρίου έκείνου αί γυναίκες τής Ευρώπης I 
τήν βεβαιότητα, ότι ή έπιττήμων καί ή δημοσία υπάλλη
λος καί ή έργαζομένη όπου δήποτε καί υπως δήποτε γυνη, I 
δύναται νά μένη γυνή, δηλαδή καλή σύζυγος καί καλή
μήτηρ καί άβρ’ά καί χαριτωμένη κόρη, χωρίς νά χάν?
τίποτε έκτου γοήτρου κκί τής άβρότητος τή ; γυναικεία; 
φ ίσεως. Καί ήντλήσαμεν ακόμη αί γυναίκες τής Ευρώπη; τήν 
βεβαιότητα ότι ύστεροΰμεν τών πέραν τού Ώ ιεχ ν ,ΰ  όμοφύλω» 
μας καί οτι όφείλομεν νά άκολουθήσωμεν τό παράδειγμα εκεί
νων διά νά συντελέσωμεν καί ημείς είς έπίτευξιν καλών κ«>
μεγάλων μεταρρυθμίσεων, είς άνοικοδόμησιν επί υγιών θεμε-, 
λίων τών καταρρεόντων ήδη παλαιών κοινωνικών οικοδομη
μάτων.
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Τό σήμερον δέ συγκαλούμενον έπί τή εύκαιρία τή ; Παγ
κοσμίου Εκθέσεως Διεθνές Συνέδριον τών Γυναικών, τή πρω
τοβουλία καί πάλιν τή ; Γαλλικής Κυβερνήσεως καί ύπό τ«* 
αίγΐδα αυτής, θά συμπληρώση άναντιρρήτως τό έργον τών 
δύο προγενεστέρων του, διότι τό πρόγραμμά του καί έξ ί*>» 
εύρύ είναι καί προδίδει τήν θέσιν, ήν κατέλαβεν ή γυνή σή
μερον έν τη συνειδήσει καί τών λατινικών φύλων άκόμη.

ή μικρά φυλακισμένη έξήρχετο περιχαρή; δια■ L - ---------  Γ  ' ν,,νεδοίου I τής άρπας καί ή μ ι»?« φυλακισμένη ε
Ç  τάς έργασίας τού ’Επίσημου τουτου Συνέδριο K f  ^  ^  ^  καθαρόν άέοα.
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΩΝ ΚΤΡΙΩΝ

Aslog, η οποία παρουσιασθη κλαίουσα, βουβή άπό τον φόβον 
εις τά  βλέμμχ τ χ  τού κακούργου· αύτή ή μικρή κόρη, όρθία 
ανάμεσα εις τα  λείψανα τής άρπας τούς κατεφόβισε καί ό 
Aake οπισθοχώρησε μετά τρόμου λέγων : «Είνε μοίρα καί θά 
έκδικηθή τον γέρο, χαθήκαμε ! »

Ηθελε νά φύγγ], όταν ή Grima τον έφώναξε :
«Βλέπεις πολυ καλά οτι δεν είνε μοίρα, γ ια τ ί κλαίει κα 

θώς μιά μικρή φοβιτσιάρα».
Τότε ήρχισαν νά έρωτοΰν την Aslog χ ίλ ια  πράγματα, 

άλλ αυτή δεν έ'διδε καμίαν άπάντησιν, ώστε εις τό τέλος 
ένόμισαν βτι ητο βουβή. Ό Aake δεν ήτο άκόμη πολύ βέ
βαιος και έπανελάμβανε : «Τ ί θά κάμουμε τήν μυστηριώδη 
αυτή μικρή ; Και πώς θά πουλήσωμεν αυτά τά υφάσματα ; 
ΙΙοτέ δέν θά πιστέψουν ότι εϊνε δικά μας : καί τ ί θά πουν
οί γείτονες ; »

Τοτε η Grima τού είπε νά θάψουν κοντά εις μίαν μεγά- 
λην λεύκαν το βασιλικόν περιδέραιον, τά  υφάσματα καί τά 
κομμάτια της άρπας. «Θά τά πουλήσγς, προσέθεσε, εις αυ
τούς τούς ξένους έμπορους που έρχονται κάθε καλοκαίρι. 
'Οσον γιά  αύτή τήν μικράν θά πούμε οτι είνε δική μας καί 
ήτο τόσον καιρόν σέ ταξεΐδ ι· θά τής κόψω αύτά τά  ώραΐα 
χρυσά μαλλια , θα τής μουντζουρώσω τό πρόσωπον μέ πίσα 
καί θά φυλάη τά  ζώα καί θά δουλεύγ στο δάσος».

Η δυστυχής Aslog άφησε νά τής κόψουν τά  μαλλιά καί 
νά τήν ένδύσουν μέ ράκη, χωρίς νά προφέργι λέξιν, καί εις 
αύτήν τήν κατάστασιν δέν είχε πλέον τήν μορφήν πριγκη- 
πέσσας, ού'τε μοίρας· καί ó Aake ήρχισε τότε νά γελ£ καί 
αύτός. Ή  Aslog προσεποιεϊτο πάντοτε τήν βουβή καί ουτω 
τήν άφινον ή'συχον.

Η Aslog εζησε πολλά ετη ουτω εις τήν «έπαυλιν τών 
θάμνων» ώς ή κόρη του Aake καί τής Grima: δέν ήσαν 
πολυ κακοί δι αυτήν, διότι τούς έβοήθει εις τήν εργασίαν 
των καί δέν έπρόφερε ποτέ λ έ ξ ιν  τήν ώνόμαζαν ή «βουβή». 
Η Aslog όμως δέν έίχε λησμονήσει τίποτε από τάς περιπε - 

τειας της καί οταν ευρισκετο μόνη εις τό δάσος τάς διηγείτο 
μεγαλοφώνως εις τά  δένδρα καί τά  πουλιά, καί έψαλλε τά 
τραγούδια, τα  όποια τής είχε μάθει ό γέρων Heimer. Δέν 
έκλαιε πλέον, αλλ ήτο πολύ λυπημένη.

Η Aslog ήτο σχεδόν δέκα οκτώ ετών. Μίαν πρωίαν του 
Μαίυυ έκάθητο επάνω εις ενα βράχον, ό οποίος έβλεπε πρός 
την θάλασσαν, οταν αίφνης είδεν ένα στολίσκον άπό βάρκες 
ό όποιος έπροχωροΰσε μέ προφύλαξιν : ήσαν πολεμικαί βάρ
κες καί εις μιαν απο αυτάς έκυμάτιζεν ή κόκκινη σημαία 
ένος βασιλεως τής θαλασσής. Χωρίς νά ήξεύργ καί μόνη της 
μέ ποιαν ελπίδα, ή Aslog έρριψε τόν άσχημον μάλλινον 
σκούφον, τόν οποίον ή Grima τήν υποχρέωνε νά φορν) πάντα, 
καί ηρχισε να κτενίζγ τα μαλλιά της, μέ ένα ψαροκόκκαλο 
ζηρό, τά  όποια τώρα ήσαν τόσον μακρυά, ώστε έφθαναν έως 
τήν γήν, μαλακά ώς μετάξι, καί ξανθά ώς χρυσός. Έ πειτα  
μέ ένα μπουκέτο άπό ανεμώνες έπέστρεψεν εις τήν καλύβην.

 ̂ Εύρε μεγάλον θόρυβον, διότι ό στολίσκος, τόν όποϊον είχεν 
"δει έφερε τούς στρατιώτας του βασιλέως Ragnar, oí οποίοι 
ή'ρχοντο διά νά κάμουν τάς προμήθειας των διά μεγάλην εκ
στρατείαν καί εξέλεξαν τήν καλύβην τού Aake διά νά ψή
σουν τά ψωμιά των. Ή  Grima διέταξε τότε τήν Aslm* νά

βοηθήσν, τούς ανθρώπους του βασιλέως. Α3τη ύπήκο^σΤχ^, 
νά προφερτ) λέξιν, αλλ ητο τοσον ωραία με τά χρυσά μαλλί* 
της καί  ̂ τά  γαλανά μάτια  της, ώστε οί στρατιώται 
έπαυαν νά τήν θαυμάζουν καί δέν έπρόσεχαν διόλου πλέον J  
τόν φούρνον, όπου έγίνετο τό ψωμί "Οταν τό έφεραν εις τί, 
στολίσκον ó Ragnar καί βλοι οί άξιωματικοί, τό εδρον φρι. 
κτόν καί ήθελαν νά τιμωρήσουν τούς στρατιώτας. Τότε αώ 
τοί διηγήθησαν, βτι εδρον είς τήν καλύβην τοΟ Aake μί„ 
ώραίαν κόρην πλέον ώραίαν καί άπό τάς ώραιοτέρας τής Δ«, 
νιμαρκίας, τής οποίας τά  χρυσά μαλλιά έφθαναν έως τήν γήν,

«Ε ίναι ώραιοτέρα άπό τήν Thora, τήν σύζυγόν σου, \ 
οποία απέθανε τόν περασμένον χρόνον».

o  Ragnar, δέν ήθελε νά τό πιστεύση καί έλεγεν βτι j¡ 
μικρά αύτή χωρική δέν θά ήτο βεβαίως διόλου έξυπνη.

«Έ ν  τούτοις, είπεν, έπιθυμώ πολύ νά τήν Γδω. Είπέτε 
της οτι ό βασιλεύς Ragnar τήν ζητεί νά έλθγ αύριον είς τί 
πλοιον του, χ ω ρ ίς  νά  yoprj x a v e v  ένδυμα  xai δμως Kpém  
νά e l r a t  ε.νδεόυμένψ  πρέπει έπίσης νά  μ ή γ  τήν  áxoJov t j  
κανε ίς  xai δμως νά  μ ήγ  ε ίν α ι  μ ό νη '  θά ί'δωμεν τ ί θά κάρ, 
ή θαυμασία Νορβιγιανή σας.

Οί στρατιώται τής είπον τήν διαταγή/ του βασιλέως χ«1 
η Aslog έκαμε σχήμα ότι θά ύπακούσγ].

Από πολυ.πρωί όλοι οί πολεμισταί μέσα είς τάς βάρκ,ας 
έκύτταζαν τήν παραλίαν άπό όπου θά έφαίνετο ή ώραία κόρη 
τής Νορβηγίας· πλέον περίεργος άπό όλους ό βασιλεύς Ra
gnar επεριμενε μεταξύ τών άκολούθων του. Καί όλοι έμει
ναν έκπληκτοι και θαμβωμένοι, όταν είδαν τήν Aslog 
να προχωρή σιγα σιγά πρός τήν θάλασσαν, περιτυλιγμένη 
μεσα είς ένα ψαράδικο δίκτυον καί σκεπασμένη άπό πάνω 
μέ τα  χρυσά μαλλιά της· κανείς δέν ήτο μαζύ της, άλλ ’ ό 
σκύλος του Aake τήν ήκολούθει κατά βήμα. Ό Ragnar έκ
πληκτος διέταξε νά προχωρήσγ τό βασιλικόν πλοΐον καί 
έφώναξε :

«Βουβή μέ τά χρυσά μαλλιά καί τό λεπτόν πνεύμα, έλα 
σέ παρακαλώ εις τό πλοΐόν μου, διότι περισσότερον άπό όλους 
τους στρατιώτας μου, θαυμάζω τήν ώραιότητά σου καί τήν 
εύφυ'ίκ/ <του.»

Είς μεγάλην έκπληξιν όλων ή Aslog άπεκρίθη μέ αρμο
νικήν φωνήν : «0 ά  έλθω, βασιλεύ Ragnar, άν μοΰ υπόσχε
σαι οτι θα σεβασθής κατά πάντα τήν ελευθερίαν μου »

Ο βασιλεύς ύπεσχέθη,δ,τι τού έζήτησεν ή Aslog. Άνέβη 
λοιπόν είς τό βασιλικόν πλοίον καί μόλις έκάθησεν ό βασιλεύς 
ηρχισε τας περιποιήσεις καί τήν παρεκάλει νά δεχθή πολλά 
όώρα. Διεταξε τόν θησαυροφύλακά του νά φέρη ένα θαυμά
σιου επανωφοριού κεντημένου μέ χρυσόν, τό οποίον έφερεν άλ
λοτε ή βασίλισσα Thora καί ήθελε νά τής τό προσφ/ργ). Ή 
Aslog απεκριθη με μειδίαμα : «Δεν έχω άνάγκην αυτού τού 

φορέματος δια νά μαγειρεύω τό φαγητόν τής γργ,άς Grima 
και οί κάτοικοι τής «έπαυλεως τών θάμνων» δέν θά μέ άνα- 
γνωρίσουν μέ τήν στολήν αύτήν.

Τότε ó Ragnar μέ πάθος τής ε ίπ ε : «Κόρη μέ τά  χρυσά 
μαλλιά , δέν θά έπιστρέψγις είς τήν έπαυλιν· φύγε μαζύ μου 
θά είσαι βασίλισσα πλησίον μου· ή σύζυγος μου Thora άπέ- 
θανε το παρελθόν έτος, θά φέρης τό στέμμα της καί θά είσαι 
βασίλισσα τής Δανιμαρκίας.»
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.— Μείνε, βασίλισσά μας, έπανέλαβαν όλοι οί πολεμισταί. 
Ή Aslog εύρέθη πολύ στενοχωρημένη' ό βασιλεύς Ragnar 

ήτο εύγενής, καί τής ήρεσεν αρκετά. Έ ν τούτοις έσκέπτετο 
ότι ήτο πολύ γρήγορα νά χάσγι τήν ελευθερίαν της. Σοβαρά 
καί λυπημένη άπεκρίθη : Φύγε, βασιλεύ Ragnar, πήγαινε 
είς τόν πόλεμον καί άν, καί άφού νικήσης, ένθυμήσαι άκόμη 
τήν ’ΈπανΑιν των θάμ νω ν , έλα νά ζητήσγς τήν βασίλισσάν 
σου. Χαΐρε μέχρις εκείνης τής ημέρας»

*0 Ragnar έλυπήθη πολύ διά τήν άρνητιν αύτήν καί διά 
μίαν στιγμήν έσκέφθη νά διατάξγι νά φύγγι άμέσως ό στόλος 
του καί νά συμπαραλάβγι ουτω καί τήν Aslog, ά λ λ ’ είχε όρ- 
χισθή νά σεβασθή τήν ελευθερίαν της. Χωρίς νά είπη λέξιν, 
διέταξε νά τήν άποβιβάσουν είς τήν παραλίαν καί ό μικρός 
στόλος έφυγεν άμέσως.

Είχαν παρέλθει πολλοί μήνες καί τά πρώτα χιόνια έστά- 
λσζανείς τάς ύψηλάς κορυφάς, όταν μίαν ώραίκν πρωίαν έφάνη 
έκ νέου ό στόλος τού Ragnar· ολα τά  πλοία ήσαν στολισμένα 
μέ κόκκινες σημαίες καί οί πολεμισταί έπαιζαν μέ τάς σάλ
πιγγάς των θούρια. Ό Ragnar αύτήν τήν φοράν ήλθε μόνος 
μέ ολους τούς πολεμιστάς του,νά φέργι τόν βασιλικόν μανδύαν 
είς τήν Aslog εμπρός είς τόν Aake καί είς τήν Grima, οί 
όποιοι έμενον έκπληκτοι. Ό τρόμος τους υπήρξε πολύ μεγα- 
λείτερος, όταν ή'κουσαν τήν Aslog νά ευχάριστή τόν βασιλέα 
μέ τήν τόσον γλυκεΐαν φωνήν της. Έτρεμαν μήπως διη 
γηθή τήν δολοφονίαν τοϋ Heimer, άλλ’ ή Aslog δέν ήθε- 
λησε νά τού; τιμωρήσγι καί έφυγε χωρίς νά εί'πή λέξιν, καί ό 
στόλος έξεκίνησεν άμέσως διά τήν Δανιμαρκίαν, διά νά εορ
τάσουν τούς γάμους τού βασιλέως Ragnar.

'Αν καί πρό ήμερών έταξείδευαν, ή Aslog δεν είχεν ε'πει 
άκόμη είς τόν Ragnar τό όνομά της· εύχαριστεΐτο νά τήν 
άγαπα ό βασιλεύς, άν καί ένόμιζε ότι ήτο μία κόρη τών δα
σών. Μίαν ημέραν τέλος ó Ragnar τήν ήρώτησε τό όνομά 
της. « ’Ονομάζομαι Aslog, θυγάτηρ τού βασιλέως Sigurd, 
τού φονευθέντος πρό δεκατεσσάρων χρόνων άπό τούς κατο ί
κους τών νήσων κατά τόν χειμώνα τών μεγάλων πάγων-ένας 
γέρων τραγουδιστής μέ έκρυψε μέσα είς τήν άρπαν του καί μέ 
έφερεν έως εδώ», τού άπεκρίθη ύπερηφάνως.Έθύμωσε δέ φο
βερά όταν ó Ragnar ήρχισε νά γελά καί νά τήν περιπαίζγι. 
«Έ λα τώρα,μικροΰλά μου, διατί λέγεις ψέμματα ; Έ γνώ - 
ρισα τόν Sigurd τόν τόσον ισχυρόν Δανόν βασιλέα καί γνω 
ρίζω καλώς ότι ή κόρη του Aslog μαζύ μέ τήν Brunchilde 
καί όλους τούς αύλικούς έδολοφονήθησαν μίαν νύκτα τού χ ε ι
μώνας τών μεγάλων πάγων. Καί έπειτα  πού άκούσθη μία 
^ρίγκηπέσσα νά ζή μέσα είς μίαν άρπαν ; Δ ιατί ψεύδεσαι 
κόρη τών δασών ; Σέ άγαποϋσα, όταν δέν έλεγες ψέματα».

Ή  Aslog ώργίσθη φοβερά καί είπε : Βασιλεύ Ragnar, 
είπον τήν άλήθειαν καί άν έγνώριζες τόν βασιλέα S igu rd ,τον 
Πατέρα μου, θά άναγνωρίσγς τό βασιλικόν περιδεραιόν του, 
υποθέτω. Στείλε άμέσως ενα πλοΐον είς τήν «έπαυλιν τών 
θάμνων» καί άς ερευνήσουν οί άνθρωποί σου είς τήν ρίζαν 
τής πλέον υψηλής λεύκας· θά ευρουν εκεί τό περιδέραιον τού 
SigUrd, τήν άρπαν, ή οποία υπήρξε τό καταφύγιόν μου καί 
Πολύτιμα ύφάσματα, τά  όποια είχε συμπαραλάβει ό γέρων 
Heimer. Μέχρι τής επανόδου τού πλοίου δέν θά σέ ί'δω 
διόλου, ούτε θά σου ομιλήσω.Ό  Ragnar έταράχθη πολύ καί

προσεπάθει νά ήσυχάσγι τήν Aslog· «Σέ άγαπώ, τής ελεγε , 
ή είσαι ή Aslog ή όχι, θά είσαι ή βασίλισσά μου. Ά ς  φύ- 
γωμεν διά τήν Δανιμαρκίαν. Ά λ λ ’ ή Aslog επεμενε τοσον 
πολύ, ώστε ό βασιλεύς διέταξε τέλος ένα πλοΐον να παη 
J.Z όλην τήν ταχύτητά  του είς τήν «Έ παυλ ιν  τών θάμνω ν».

Έν τούτοις ή Aslog ήτο πολύ άνήσυχος μήπως ó Aake 
καί ή Grima είχαν πωλήσει τό περιδέραιον ή μήπως είχαν 
άλλάξει τήν κρύπτην. Τότε ó Ragnar θά νομίσγι, έσκεπτετο, 
ότι έψεύσθην καί έτελείωσεν ή εύτυχία μου. Και έπερασε 
ημέρας θλιβεράς μέχρι τής επανόδου τού πλοίου.

Τέλος τό πλοΐον έπανήλθεν, έφερε τό περιδεραιόν τού S i
gurd καί τά  λείψανα τής άρπας τού Heimer. Ό Ragnar 
άνεγνώρισεν άμέσως τό περιδέραιον καί έζήτησε συγχωρησιν 
άπό τήν Aslog διά τήν προσβολήν. Τότε πλέον ή Aslog δέν 
έναντιώθη καί έφυγον όλοι διά τήν Δανιμαρκίαν. Έ κεϊ ετε- 
λέσθησαν μέ μεγάλην πομπήν οί γάμοι των. Μία άπό τάς 
πρώτας επιθυμίας τής Aslog ήτο,νά έδή τήν άρπαν τού Hei
mer, καινούργια πάλιν. Ή  Aslog έγνώριζε άκόμη τά  ώραΐα 
τραγούδια τού Heimer, ή γλυκύτης τού μσματός της έγνώ- 
σθη άμέσως καθώς καί ή λαμπρότης τών μαλλιών της, καί 
είς όλον τό βασίλειον τής Δανιμαρκίας τήν έλεγαν ή «Πριγ- 
κηπέσσα μέ τήν χρυσήν άρπαν».

(κ α τα  τόν M aurice G andolphe.)

Ο ΘΡΙΑΜΒΕΥΤΗΣ
Πόσον συχνά έβάδισα άτάραχος, τυλιγμένος μέ τόν μαύ- 

ρόν μου μανδύαν, άνω καί κάτω επί τής σκηνής.
Δέν έχω άνάγκην νά σπεύσω. Είμαι διεθνής καί όμως 

πανταχοΰ Εθαγενής. Ουδέποτε μ’ έχαιρέτισεν άκτίς ήλιου. 
Μουσικήν έχω τούς στεναγμούς.

Είδον αίμα χυθέν ένεκα εμού, δάκρυα, τά  όποια έκαμα 
νά ρεόσουν, ιδρώτα, τόν όποιον προύκάλεσεν ή άγωνία διά 
τόν ερχομόν μου.

Ούδεμία παράκλησις μέ συγκινεΐ. Δέν φείδομαι ούδεμιάς 
τάξεως, ούτε τής νεότητος, ούτε τού γήρατος. Μεγάλους 
καί ισχυρούς καταρρίπτω, ή'ρωε; τρέμουσίν ενώπιον μου, κυ
ριαρχώ βασιλέων! Κατά προτίμησιν συχνάζω είς τό γραφεϊον, 
άλλά δέν περιφρονώ’ούδέ τόν έλάχιστον παντοπώλην. Οί γραμ
ματισμένοι μέ τρέμουσίν.Οί καλλιτέχναι είναι ή άδυναμία μου.

Τάς ελπίδας τάς μισώ. Είμαι άνεύσπλαγχνος πρός πάντα 
κόπον. Ούδείς σχεδόν κατέρχεται είς τόν τάφον, χωρίς νά 
μ’ έχγι γνωρίσει. Τινάς μάλιστα προσθίγει ή άναπνοή μου, 
είς άλλους άφιερώνομαε περισσότερον χρόνον καί πολλούς 
σφίγγω δι’ όλης των τής ζωής είς τάς άγκάλας μου. Ό σον 
όρμητικώτερον μ’ άπωθοΰσι, τόσον μεγαλειτέραν άδυναμίαν 
αισθάνομαι δι’ αυτούς. ’Ενίοτε, όταν άποκαμόντες καταθέ- 
τωσι τά  όπλα, όταν ή διαμονή ή ή άπομάκρυνσίς μου τοϊς 
είναι άδιάφοοος, χαμόγελών άπομακρύνομαι άπ’ αυτούς.

*Η καρδία μου είναι λίθος. Εκατομμύρια άνθρώπων κυ- 
λίονται έν τώ  κονιορτφ ενώπιον μου. *Η εύσπλαγχνία μού 
είναι άγνωστος.

Τού χρόνου τά  δόντια δέν μέ ροκανίζουσιν. Ή  ιδία δύνα- 
μις φουσκώνει τάς φλέβας μου άνέκαθεν. Επιζώ χιλιετηρί-
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&ων. Ή  σχ,ιά μου γηράσαει νέους. Έττειδή ούδε'ις μοί προσ
μειδιά, γελώ ειρωνικώς όλους.

Ενίοτε το πρόσωπόν μου κρύπτει υπό την σκαιάν καλύπ- 
τραν του την νίκην, άλλ’ ό πολύ; κο'σμος δεν διακρίνει τόν 
άνώτατον τούτον βαθμόν του άγώνος.

Κατ’ έτος άνταμωνόμεθχ έν συνεδρίιρ μετά των άδελφώ/ 
μου. Πληθυνο'μεθα ώς μικρόβια. Κάθε κλάδος έχει ιδιαίτερον 
ένδυμα. Οί α,έν φέρουσι τεθραυσμένα πτερά, άλλοι φοροΰσι 
μαϋρον πέπλον καί άλλοι ένδυμα έζ άκανθων. Συναθροιζό- 
μεθα έν τφ  σκότει τϋς νυκτός, πριν άνατείλϊ) ό ήλιος.

’Αρκετούς τάφους έσκαψα.
’Απίστους κάμνω νά προσεύχωνται, θρήσκοι δέ γίνον

τα ι ένεκα έμοΰ άθεοι· σιωπηλοί άποβαίνουσιν εύγλωττοι καί 
οί φλύαροι σιωπώσιν.

"Όστις ούδέν άγαπα, ούδέν μισεί, οστις ούδέν ποθεί καί 
ούδέν έχει, ούδεμίαν ιδιοκτησίαν γνώσεων καί δυνάμεως κέ- 
κτηται 51 χρημάτων καί κτημάτων, όποιον δέν δεσμεύουσι 
δεσμά ούδενός εΐ'δους, οστις δέν γνωρίζει ύψηλοφροσύνην καί 
δάκρυα, είς εκείνον μόνον επιτρέπω νά πορεύηται ανενόχλη
τος του δρόμου του.

Τό βημά μου θ’ άπλοϋται αιωνίως επί τοϋ κόσμου. Είμαι 
ή Α ποτυχ ία .

Έ ν  Βερολίνω. ’ Α π ρ ίλ ιο ς 1 9 0 0 . Φ ραγκίσκο. Μάνν.

AI ΓΓΝ ΑΙΚΕ Σ Κ Α Τ Α  TON X I X  ΑΙΩΝΑ
1841 —  Η0 .

Τό 1841, τρεις νεάνιδες, η Mary Hosford, η Elizabeth
S. Prall καί η Caroline Μ. Rudd, έγένοντο δεκταί είς τό 
ΙΙανεπιστημιον τοϋ Oberlin- αύται ύπηρξαν αί πρώται γ υ 
ναίκες αί λαβοϋσαι τοιαύτην τιμήν.

Τό 1844 ή Πολιτεία τοϋ Maine έπέτρεψεν είς τάς ύπάν- 
δρους γυναίκας νά διαχειρίζωνται μόναι των την περιου
σίαν τω ν.

Έ ν Σουηδίιγ, κατά τό 1815, έδόθη ίσότης κληρονομιάς 
μεταξύ των θηλέων καί άρρένων τέκνων, η δε σύζυγος απέ
κτησε τά  αυτά δικαιώματα μετά τοϋ συζύγου επί τ·ης κοινής 
περιουσίας. Τό επόμενον έτος, επετράπη είς τάς γυναϊκας,διά 
νομοσχεδίου, νά έξασκώσιν έπ ’ όνόματί των διάφορα επαγ
γέλματα.

Τό 1847 ή Maria Mitchell, εϊλκυσε την προσοχήν τοϋ 
κόσμου, άνακαλύψασα κομήτην τινά, πείσασα ουτω τόν κό
σμον περί τής επιστημονικής ίκανότητος τής γυναικός- διά 
την άνακάλυψίν της αυτήν, ό βασιλεύς τής Δανίας τγ  άπέ- 
νειμε χρυσοϋν μετάλλιον.

Τό 1848 συνεκλήθη ένυπογράφως έν Νέα Ύόρκη υπό τής 
Zueretia Mott, Martha C. Wright, Elizabeth Cady Stan
ton καί Mary Ann Meblintock, συνέδριον υπέρ των δικαιω
μάτων τής γυναικός. Την όρισθεΐσαν ώραν ή μικρά Μεθοδική 
Ε κκλησία έπληρώθη. Ό  James Mott κατέλαβε την προε
δρικήν έδραν.Έγένετο ψηφοφορία καί τό συνέδριον άπεφάσισε 
νά έργασθή όμοθύμως ό'πως έξασφαλίσγ είς τάς γυναίκας 
τήν διαχείρησιν τής ιδίας αυτών περιουσίας καί τών μισθών 
τω ν, τήν άπόκτησιν άνωτέρας παιδεύσεως, τα ΐς άνοιχθωσι

τά  έπαγγέλματα , καί διδχχθγί τό κοινόν νά θεωργ φυσικόν 
διά τήν γυναίκα τό νά έργάζηται, καί νά άποκτήσγι αυτή 
προνόμιά τινα ,ε ίς τάς μετά τής πολιτείας σχέσεις τη ς .Ε κ α 
τόν άνδρες καί γυναίκες υπέγραψαν τήν άπόφασιν αυτήν, 
αλλά πολλοί άπέσυοαν τά όνόμχτά των μόλις άνεκάλυψαν ότι 
έγένοντο ό σκοπός τοϋ κοινοΰ χλευασμοΰ. Είς τό τέλος τής 
δευτέρας ημέρας, ή συνεδρίασις δίελύθη, όπως συνέλθν) καί 
πάλιν μετά δύο εβδομάδας, έν Rochester. Ή  κ. Abigail 
Bush έγένετο τότε πρόεδρος έναντίον τών διαμαρτυριών ->-ών 
κ.κ. Mott, Stanton, καί Meblintock, αίτινες έφοβοΰντο οτι 
τό παν θά κατεστρέφετο διά τοιούτου βίαιου κινήματος.

Τήν 6ην ’Απριλίου τοϋ αύτοΰ έτους αί υπανδροι γυναίκες 
τής Νέας Ύόρκης, άπέκτησαν τό δικαίωμα τής διαχειρή- 
σεως τής περιουσίας των, τήν ΙΙην δε τοϋ αύτοϋ μηνός καί 
αί τής Πενσιλβανίας.

Έ ν Γαλλίγ έγένετο ανεπιτυχής απόπειρα, όπως άφαιρεθί] 
άπό τάς γυναίκας τό δικαίωμα τοϋ νά κάμωσιν αιτήσεις, 
ταύτοχρόνως όμως ταΐς άπηγορεύθη τό νά συνέρχωνται καί 
συνεδριάζωσιν είς τάς λέτχας, δ ν’ άποφάσεω; τής Έθνοσυνε- 
λεύσεως.

Ή  δρ. Elizabeth Blackwell έγένετο δεκτή είς τήν ια
τρικήν σχολήν τής Γενεύης, τής Νέας Ύόρκης. "Οτε έκαμεν 
αυτη τήν αί'τησίν της, όπως είσαχθγ είς τήν σχολήν, ή πρυ
τανεία άπεφάσισε νά άφήσν) τό ζήτημα είς τούς φοιτητάς, 
έλπίζουσα ότι ούτοι θά άπήντων όχι- άλλ’ αυτοί τουναντίον 
τήν έδέχθησαν όμοφώνως. *Ότε όμως μετά δυο έτη η Har
riot R. Hunt, ή άπό δεκαπενταετίας έξασκοϋσα τό έπάγ- 
γελμα τοϋ ίατροΰ έν Βοστώνγι, γτησατο άδειαν, όπως παρευ- 
ρίσκεται είς τάς ιατρικά; ομιλίας τοϋ έν Harvard πανεπι
στημίου, ή λύσις δέ πάλιν άφέθη είς τού; φοιτητάς, ούτοι 
ήρνήθησαν τήν συγκατάθεσίν των.

Ή  πρώτη γυνή ή γενομένη δεκτή είς θεολογιγήν σχολή', 
ύπήρξεν ή Antoinette Broun κατά τό 1850 έν Olerlin.

Κατά τό αύτό έτος έν Πρωσσία, Βκυαρίγ καί Σαξωνίμ, 
άπηγορεύθη είς τάς γυναίκας νά γίνωνεαι μέλη συλλόγων, 
είς τάς συνεδριάσεις τών οποίων συζητοϋνται πολιτικά ζη 
τήματα.

(Έ κ  του ’ Α γ γλ ικ ο ύ )  νΟ λγ» Κ ο ΰζη

Λ Ε Ξ Ι Κ Ο Ν  Β Ι Ο Γ Ρ Α Φ Ι Κ Ο Ν
ΤΩΝ ΕΠΙΦΑΝΕΣΤΕΡΩΝ ΓΥΝΑΙΚΩΝ ΤΟΥ ΚΟΣΜΟΥ

Η'.
Ά γ ν « σ χ ε ό λ α .  Χ ω φ ο ν ό ο β ν ) .—  Μία έκ τών έπιφανε' 

στέρων ζωγράφων τοϋ 16ου αίώνος. Έγεννήθη έν Κρεμόνφ 
καί έγένετο ή εύνοουμένη καλλιτέχνις τής Αύλής, ής υπήρξε 
καί ή άποκλειστική ζωγράφος. Έ πετύγχανεν ιδία είς τα 
πρόσωπα καί οί μεγαλήτεροι ζωγράφοι τής ’Ισπανίας άνεγνώ- 
ριζαν τήν μεγάλην υπεροχήν της.

Περί τό τέλος τής ζωή; της είχεν άπολέσει τήν όρασιν 
καί ό Vandyck τήν έπεσκέφθη διά πρώτην φοράν γραΐαν 
πλέον καί τυφλήν. Έβεβαίωνε δέ ότι διά τής μετ’ αύτοϋ 
συνομιλίας τής τυφλής αυτής άπέκτησε πολύ περισσότερ* 
φώτα διά τήν τέχνην του, παρά άπό όλας τάς διδασκαλί*4 
καί θεωρίας τών διδασκάλων του. Ά πέθανε κατά τό 1620·

Ά γ ό ν ν α .  — Βασίλισσα περί τό τέλος τοϋ δεκάτου έβόο- I 
?Αθυ αίώνος ομωνύμου κράτους είς τήν Δυτικήν πλευράν τής I 
^Αϊοικής. Τό κράτος τοΰτο έπ ί μακράν σειράν ετών έγυνα ικο- I 
κρατείτο καθ’ ολοκληρίαν. Τόσον δ ’ έφοβειτο ή βασίλισσα I 
Τγΐν έπέμβασιν άνδρός είς τήν διοίκησιν τοϋ κράτους της, I 
ύετε δέν άπεφάσισε νά ύπανδρευθί) ποτέ. Ητο γυνή γεν- I 
ναιοτάτη κα ί έντιμος,εύγενής καί μεγαλόψυχος κα ί έλατρεύετο I 
κυριολεκτικούς παρά τοϋ λαοΰ της.

Ά γ ρ ε δ α  Μ α ρ έ α .—Έγεννήθη είς τήν ομώνυμον πό 
λιν τής ’Ισπανίας κατά τό 1602. Οί γονείς της ήσαν τοσον I 
φανατικοί, ώστε όλίγα έτη μετά τήν γέννησίν της ή μητέρα I 
της παρέλαβεν αυτήν καί άλλην άδελφην της καί εκλεισθη I 
είς μονήν, ήν είχε κτίσει ίδιαις δκπαναις. Το ιόιον εκαμε I 
καί ό πατήρ της μετά τών άρρενων τέκνων του. Κατα το I 
1827 ή Μαρία είκοσιπενταετής έγεινεν ήγουμένη τής μονής I 
καί μετά δεκαετίαν ήρχισε νά γράφγ τόν βιον τής Παναγίας, I 
ίιαταχθεϊσα παρά τοϋ Θεοΰ, ώς διισχυρίζετο, πρός τοΰτο. Τό I 
Ιργον της τοΰτο ήτο πλήρες μύθων καί φανταστικών ονείρων, I 
τά όποια ό/ομ-άζει άποκαλύψεις.Άπεθανε το 1665 και ο θα- I 
νατός της έπροξένησε περισσότερον θόρυβον παρα η ζωη της· I 
Έργα της σκοτεινά καί πλήρη μυστικισμοΰ, εύρεθεντα μετα I 
τόν θάνατόν της κατετάραξαν τήν ’Ισπανίαν, την 1 αλλιαν 
καί τήν ’Ιταλίαν. Πρό τοϋ θανάτου της ή Μαρία είχεν όρ- 
χισθή ότι πάν δ ,τι είχε γράψει τγ  ε̂ Χ,εν άποκαλυφθή παρα 
τοϋ Θεοΰ. “Ό λα λοιπόν τά  χειρόγραφά της έδημοσ.εύθησχν 
παρά τής έκκλησίας. Έ ν αύτοϊς διηγΑτο, ότι ή Παρθένος | 
ήσθάνετο καί έσκέπτετο άφότου ήτο είς τα  σπλαγχνχ τή , 
ρτρός της καί ότι ευθύς ώς έγεννήθη, άγγελοι τοϋ ούρανοΰ 
δ.ετάχθησαν νά τήν παρουσιάσουν εις τον Θεον, ενώ εις το 
λίκνον της είχε μείνει εϊς άγγελος αντ αυτής.

Γ Τό βιβλίον της τοιαύτας περίπου περιελάμβανεν άποκαλύ 
ψεις, έτυχε δέ πολλών έπικρισεων. Αλλ έ.ώ  η Ιερά Εζετα- 
σις άπεδέχετο τάς αποκαλύψεις ταυτας. η Εκκλησία τής 
Ρώμης άπηγόρευσε τήν άνάγνωσίν των διά διατάγματος υπό 
Ημερομηνίαν 26 ’Ιουνίου 1684, υπό τόν πάπαν Ίννοκέντιον 
XI. Έντεΰθεν άντεγκλήσεις μεταξύ τών δύω έκκλησιών, είς 
τάς οποίας δέν άπηξιωσε να λάβη μέρος και ο βασιλεύς τής 
’Ισπανίας. ’Από τά  έκκλησιαστικά δικαστήρια τής ’Ισπανίας 
καί τής ’Ιταλίας τό ζήτημα μετηνέχθη καί είς τήν Σορβό.ην 
τής Γαλλίας, όπου τά  βιβλία της άνεγνωρίσθησαν ώς ύπαγο- 
ρευθέντα υπό θείας έμπνεύσεως. Τά βιβλία ταΰτα άνετυπώ- 
θησαν κατά τόν XVIII αιώνα εις Βρυξελλας, τγι διαταγγ 
τής πριγκηπίσσης Μαρίας - ’Ελισάβετ καί ύπό τήν διεόθυνσιν 
τοϋ ’ Ιησουίτου πνευματικοϋ της.

Ε λ έ ν η  Γ ιω ργιΑ δου

Η Κ ΑΤ ' ΟΙΚΟΜ ΝΟΣΗΛΕΙΑ TON Φ Γ Μ Α Τ Μ Ν Ί Μ
Τό Τμήμα τής Νοσηλείας καί Υ γ ιε ινή ς τής Ένωσεως 

Τών Έλληνίδων άναλαβάν τήν κατ’οικον νοσηλείαν τών από
ρων, συναντά είς τήν νοσηλείαν τών φυματιώντων σοβαρον 
*ρόσκομα,δηλ. τήν Ιλλειψιν ίματισμοΰ τοϋ άσθενοΰς, ύποκά- 
Ι'-ίσσα, σ.νδόνας, προσκέφαλα κτλ . Παρακαλοΰνται θερμώς οί 
φιλάνθοωποι νά στείλωσιν όσα έχουν μεταχειρισμένα παλα ιά  
Τοιαΰτα είς τό εξωτερικόν χειρουργεΣον τής Ένώσεως

τών Έ λληνίδω ν, είς τήν Κλινικήν τής Κας Καλαποθάκη ία 
τροΰ, συνοικία Μακρυγιάννη. Ή  έφορος τοϋ τμήματος θα
παραλάβγι α υτά .

Σημειωτέον ότι πολλαί οίκογένειαι χάνουν προσφιλείς ασθε
νείς άπό φθίσιν, καίουν δέ τά  ένδύματα κα ί εσωρρουχα τω ν , 
φοβούμεναι τήν μετάδοσιν τοϋ νοσήματος. Τά ένδυματα και 
α ί σινδόναι αύτα ι δύνανται νά αποστελλω ντα ι εις την ανω 
διεύθυνσιν, ά ρ κ ε ϊ νά σημειοΰται έπ ’ αυτών : διά φθισιχούζ,
ώς κα ί ή προέλευσίς τω ν .

Ευχής έργον θά ε ίνα ι, όσον τά χ ισ τα  νά ίδρυθή τό μελε- 
τώμενον άπομονω ;ήριον τώ ν φυματιω ντων, οπου πάσα μέρι
μνα κα ί φροντ’ις θά λη ιθγ ί, ΐνα  έφκρμοσθώσιν ολοι οι κανόνες 
τής υγιεινής κα ί καθαριότητος, καθ ίσ τατα ι δέ τό άπομονω · 
τήριον παντάπασ ιν άκίνδυνον διά το προσωπικόν, δια τά  
περίχωρα, όσον κα ί εύχάριστον ώς διαμονή δια τους ασθ ινεΐς 
κα ί τού; έπισκεπτομένους αυτούς.

ΕΝΩΣΙΣ ΕΛΛΗΝΙΔΩΝ
ΤΜΗΜΑ ΕΚΠΑΙΔΕΥΤΙΚΟΝ 

ΑιΠαοκαλειον Λίηπιοεγωγών καί Παι55ονόμ.ων
Ά Υ  Ά θ ή ν τ ι ς  όύδο Λ υ χ ,α β ψ ο ϋ  α ρ .  8 .

Ά π ό  τριετίας ήδη τό ΔιδασκαλεΤον τοϋ Εκπαιδευτικόν τμήματος λειτουρ
γεί τελεσφορώτατα, άποβλέπον εις τήν θεωρητικήν και πρακτικήν μορφωσιν 
χρησίμων κα! είδικώς χατηρτισμένων Νηπιαγωγών καί Παιδονομων, ώς 
ιδιαίτερον αύτοϋ σκοπόν προτιθέμενον τήν διά των μαθητριών Ιλληνοπρεπή 
διάπλασιν τών Νηπίων, έν τω Νηπιαγωγείω καί έν τω  οϊκω, έν τε τή Ιλεν- 
θέρα καί τή δούλη Έ λλάδι καί εν αυτή τή  αλλοδαπή, οπου Ελληνικαι κοι
νότητες.

Μαθήτριαι είναι δεκταί πτοχιοδχοι καί κάτοχοι απολυτηρίων, κατατάσ
σονται δε ώς οίκότροφοι, ώς ήμίτροφοι καί ώς Ιξωτερικαι προς Ορ. 7υ ορ. 
35 καί δρ. 15  κατά μήνα.

Ή  διδασκαλία είναι υποχρεωτική επί διετίαν, είς τό τέρμα τής οποίας αί 
απόφοιτοι λαμβάνουσι πτυχία καί τοποθετοϋνται τή Ινεργεία τών προστα- 
τευουσών αύτάς Κυριών τοϋ ’ Εκπαιδευτικού Τμη’ματος.

Π Ο Λ Υ Τ Ι Μ Ο Σ  Σ Υ Μ Β Ο Υ Λ Η  Π Ρ Ο Σ  Τ Α Σ  Κ Υ Ρ Ι Α Σ
Βεβαίως ολαι αί οίκοδέσποιναι Ισήκωσαν ή'δη τά χαλιά  των καί διεσκευα- 

σαν τάς οικίας των κατά τάς άπαιτήσεις τής θερινής περιόδου.
Ά λ λ ά  μ ΐ πόσην λύπην παρετήρησαν, ότι οί ώραΐοι τάπητες των, διά τούς 

όποιους τόσον ύπερηφανεύοντο, έφθάρησαν εδώ, έσχίσθησαν εκεί, έφαγώθησαν 
ίσως άπό σκόρον παρέκει. Κ αί τί άπελπισία νά άναλογισθή κανείς ότι ίμα^άρ- 
γίση εν χ αλί νά καταστρέφεται, τό κακόν πλέον προβαίνει με άλματα .’ Ιδίως 
τά Περσικά καί τά Σμορναικά χαλιά  τά τόσον πολύτιμα καί δσον παλαιότερα 
είναι τόσον άκόμη πολυτιμότερα, δυσκόλως άναπληροϋνται.

Ευτυχώς υπάρχει θεραπεία είς τήν τέως άνεπανόρθωτον αύτήν ζημίαν, άφ’ 
δτου 6 Ιπί τής όδοΰ Μητροπόλεως άρ. 29 καί Πεντέλης άρ. 9 ειδικός ταπη- 
τουργός κ. Γ . Λούκας ηλθεν είς Αθήνας καί άνέλαβεν όχι μόνον τήν κατα
σκευήν περίφημων Σμυρναϊκών καί ’Ανατολικών ταπήτων, άλλά καί τήν 
Ιπιδιόρθωσιν καί άνακαίνισιν τών παλαιών, τόσον τελείως, ωστε νά μη δια
φέρουν άπό εντελώς καινουργεΤς.

Μία έπίσχεψις είς το κατάστημά του πείθει περί τούτου και τούς μάλλον 
δύσπιστούς καί πχρηγορεΐ ολας τάς καλάς οικοδέσποινας, αί όποΐαι μ ί πολύ 
όλίγα ’έξοδα ανανεώνουν εντελώς τά χαλιά των ή καί προμηθεύονται νέα.

'Ελληνίς καλής οικογένεια; καί ανατροφής καί μέ άρίστας συστάσεις, δια- 
μείνκσα έπί πενταετίαν είς Α γ γλ ία ν , καί δυναμένη νά διδάξη τήν 'Ελληνι
κήν, Γαλλικήν κ α ί ’ Αγγλικήν, ζητεί θέσιν ώς οικοδιδάσκαλος διά μικρας η λ ι

κίας παιδία, ή ώς σύντροφος κυρίας ή δεσποινίδος.
‘ Η Α η ύ θ ν ν σ κ ; ε ίς  τό γρα^ρεΤότ μ α ς .

ΕΦΗΜΕΡίΣ ΤΩΝ ΚΥΡΙΩΝ
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Η ΧΕΙΡΑΦΕΤΗΜΕΝΗ
ΈξεδόΟη και έτέθη άπό προχθές είς κυκλοφορίαν ή 

Xeiça(pezr\y,évr\, πρωτότυπον [¿υθιστόρηαα της διευ
θύντριας της «Έφηιαερίδος των Κυριών» κ. Κ αλλ ιρ 
ρόης Παρρέν.

Την Ικδοσιν του έ'ργου είς φυλλάδια έχει άναλάβει 
δ κ. Παρασκευάς Αεώνης. Χαριν ό[αως των άναγνω- 
ατριών της « Εφη[/.. των Κυριών» και άλλων κυριών, 
αί όποιαι θά έπεθύιαουν νά έχουν την Χειραφετηαενην 
εις την βιβλιοθήκην των, έξεδόθη αϋτη είς ώραϊον έκ 
τετρακοσιων σελίδων βιβλιον, επι καλού χάρτου και 
έπιμελώς τυπωαένον, τό όποιον τιματα ι δρ. 3 διά την 
Ελλάδα και φρ. χρ. 3 διά τό Εξωτερικόν.

Διά τάς συνδρομητρίας τής «Έ φημ. τών Κυριών» 
ή Χειραφετημένη τιματα ι μόνον δρ. 2 .3 0  οιά την Ελ
λάδα και φρ. χρ. 2 .3 0  διά τό Εξωτερικόν.

Πάσα αίτησις δέον νά συνοόευηται και ύπο του αν
τιτίμου.i _______________

Η Γ Γ Μ Ι Κ Ε Ι Α  ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΑ ΕΙΣ T A S  ΕΚΘΕΣΕΙΣ
Λάμπει χαί πάλιν το τάσης δημοτιχότητος άπολαμδάνον δνομα της χ. 

Σπάρτης Καρασταμάτη χαί είς τό Έλληνιχόν Περίπτερον τη; εν ΙΙαρισίοις 
Έχθέσεως χχί είς τήν Κρητιχήν Έχθεσιν χαί θχομχσμός χ«1 πάλιν απονέμε- 
τ«ι πρός τήν Έ λληνίδα βιομήχανον, ή οποί« έχ του μηδενός. ά/ευ ούδεμιας 
ίιλιχής υποστηρίξει»;, προήγαγε τήν υφαντουργίαν τής μετάξης έν Ελλαδι εις 
τοιαότην περιωπήν. Nia χαι πάλιν βραδεία χαι μετάλια τιμής θά άπονεμη- 
θώσιν είς τήν ’ Αράχνην αυτήν τών νεωτέρων χρόνων, ή όποία είναι είς 
τάς Έλληνίδας παράδειγμα δραστηριότητος, δεξιότητος χαι φιλεργίας χαι ή 
οποία εντός τών τεσσάρων τοίχων του εργοστασίου της συνεχέντρωσε τήν βιο
μηχανίαν τής μετάξης τής ’Ανατολής xal τής Δυσεως μαζή, μέ τας χρυσά; 
στόφας της, χαί τάς άερίνας γάζας της χαί τα στερεώτατα μεταξωτά χαι φου
λάρια της χαι παν ό,τι ώραϊον χαί πλούσιον χαι στερεόν χαί εόθηνόν εχει νά 
επίδειξη ή βιομηχανία αϋτη.

Δι* οσας ταξειδεύουν
”Η έποχή τών ταξειδιών χαί τών λουτρών ϊφθασεν. Ή  βαλίζες, οί ταξει- 

δειωτιχοι σάχχοι, τ’α σαχχίδια τής χειρός χαι όλα τά είδη τα δερμάτινα τα 
σχετίζομε να με τήν εΰχολωτέραν μεταφοράν τών άποσχευών μας αποτελούν 
αναπόσπαστο/ μέρος τών προμηθειών μας τής θερινής περιόδου.

Διά τους ταξειδεύοντας ϊδίως σιδηροδρομιχώς, μια δερμάτινη βχλιζα, χα- 
λύπτει με εν ταξείδι τά έξοδα της. Διότι είναι τόσον Ιλαφραί, όίστε δέν προσ
θέτουν τίποτε είς τό βάρος του περιεχομένου των.

• ο  έπ’ι τής όδοΰ Έρμου άοιθ. 34 χαί απέναντι του χαταστήματος Πατσιφά 
χατασχευαστής ταξειδε.ωτιχών ειδών χ. ΜΑΡΙΝΟΣ 'έχει πλουσιωτάτην συλ
λογήν βαλιζών δερματίνων, λινών, πανιέ, σάχχων ωραίων, δεμάτων, τέλος 
πλούτον άληθή όλων τών άναγχαιούνΐων δι αποσχευ'ας, τών τόσων ο’ιχονομι- 
χών χαί εΰχολομιταχομίστων,άπό τής εποχής τής χαταργήσεως τών μπαούλων.

Α ί τιμαί του χ. Μαρίνου είναι πολύ συγχαταδατιχαι. Δεν πρέπει δε νά 
λησμονηθή ότι τά βάοη είς τους σιδηροδρόμους ζυγίζονται με τα χοιλόγρχμμα 
χαί στοιχίζουν πολΰ άχριδά.

* 0  χ. Μαρίνος χατασχευάζει xal βαλίζας χατά παραγγελίαν.____________

Μ Α Ρ Κ Ο Σ  Δ Ρ Ο Σ Ο Σ
Όόος Κ α π η χ α ρ ε α ΐ  /6

Τά τεχνητά χρασιά χατέχλυσαν τόν χόσμον χαί είς τόν τόπον μας άχόμη, 
ήν πατρίδα τών ώραίων σταφυλιών χαι τών παλαιών άδολων οίνων. ^Σπα- 
ίως συμδαίνει νά εύρίσχη τις σήμερον χρασί, τοϋ οποίου ή βάσις νά μή ήναι 
ό οινόπνευμα. Διά τοϋτο οί Ιπιθυμοϋντες νά μεταχειρίζωνται είς ^τά τρα- 
έζι των γνήσιον χρασί — χαι θά τό Ιπιθυμοϋν όλοι — άς άποτανθοϋν εις τό 
ασύστατον χατάστημα τοϋ χ. Μ. Δρόσου, του μόνου χατόχου γνησίων χαί 
νοθεύτων θηραϊχών ο’ίνων. Επειδή δέ ό χ. Μ. Δρόσος πωλεϊ τά χρασια 
ών ίδιχών του αμπέλων, διά τοϋτο χαί αί τ ιμαί τών τε λευχών χαι μαύρων 
ίνα ι προσιταί είς όλους. Διά τούς άσθενεΐς έχει παλαιόν οίνον βισαντου.

Τ Ρ Α Π Ε Ζ Α  Ε Μ Π Ε Δ Ο Κ Λ Ε Ο Υ Σ
Είς πολλάς άνοιγνωστρίας ¡/ιας, α ΐτινες κατά καιρούς μ® 

ζητοΰν πληροφορίας περί κληρώσεως λαχείων ή άγοράς ό[Λολο 
γιων κ ι ί  γραρεριατίων, ώς καί είς πάσαν άλλην κυρίαν, ήτ 
θά ήθελε νά τοποθετήσ·/] άσφαλώς καί έπικερδώς χρήματα 
η νά προβή είς αγοράν ή πώλησιν τ ίτλω ν , ή είς πάσαν άλ 
λην χρηματιστεκήν ή εμπορικήν πράξιν συνιστώμεν θερμω 
τήν Τράπεζαν Έριπεδοκλέους, ής τό προ'γραμμα δημοσιεύο 
μεν ενταύθα :

ΤΜΗΜΑ ΤΡΑΠΕΖΙΚΟΝ
Σ Υ Ν Α Λ Λ Α Γ Μ Α  : Έ κδ οσ ις  επ ιταγώ ν επ ί τοϋ ’Ε ξω τερ ικο ύ.— Ά  

γοραπω λησία ι: σ υνα λ λ α γ μ α τ ικ ώ ν , επ ιταγώ ν, γρυσοΰ, ξένω ν τραπέζι 
κών Γραμ.μ.ατέων κ α ί τ ίτ λ ω ν .

ΕΙΣΠ ΡΑΞΕΙΣ : Σ υναλλαγμ .ατικώ ν, τ ίτ λ ω ν  κα ι τοκομεριδίω ν έν 

ταϋθα  καί έν τώ  έξω τερικώ .
Δ Α Ν Ε ΙΑ : Π ροκαταβολαί έπί τ ίτ λ ω ν .— Λ ογαρ ιασμο ί τρεχούμενοι. 
ΚΑΤΑΘ Ε ΣΕ ΙΣ

3  1 / 2 %  έτησ ίω ς, άπόδοσις εις πρώ την ά να ζή τη σ ιν
4 » » » μετά  ένα μ ή να
4 (/ 2 » » » » τρεις  μ,ήνας
5 » » » » έξ μήνας
5 '/, » » » » έν ετος και πλέον.

ΤΜΗΜΑ ΑΠ ΟΤΑΜ ΙΕΥΣΕΩ Σ : Π ώλησις πάσης λαχειοφόρου όμο 
λόγιας είς μ η ν ια ία ς  δέσεις, μ.έ τή ν  τ ύ χ η ν  ύπέρ τοϋ αγοραστού απ 
τή ς  καταβολής τή ς  ποώ της δέσεως.

ΤΜΗΜΑ Χ ΡΗ Μ ΑΤΙΣ Τ Η ΡΙΟ Υ : Ά γ ο ρ α π ω λη σ ια ι τ ίτ λ ω ν  ένταΰθ  
καί έν τώ  έξω τερικώ  έπί ά π λή  μ εσ ιτε ία .

ΤΜΗΜΑ ΕΜΠΟΡΙΟΥ : Π ληροφορ ίας έ μ π ο ρ ιχ α ΐ.
ΠΡΟΜΗΘΕΙΑ παντός είδους έμπορευμάτω ν, μ η χ α νώ ν κλπ . ύπ 

συμ,οέοοντας ορούς, μ ε τ ρ η τ ο Γ ς  καί έπ ί π  ο ο θ ε σ μ  ί  α- 
ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΕΙΑ ΟΙΚΩΝ

Παρακαλουνται αί κ. κ. συνδρομή τριαι τής Έφημ. τώ 
Κυοιών, ώς καί αί κ. κ. άνταποκρίτριαι καί άνταποκριταί, 
οί καθυστεροϋντες έξόφλησιν τών λ]σμών τοϋ λήξαντος έτους, 
νά σπευσωσι νά άποστείλωσι τά  καθυστερούμενα, ίνα καί 
διαχείρησις τής Έφημερίδος δυνηθγ νά κλείσγ πάντα άνοι 
κτόν λ]σμόν καί προβή είς τακτοποίησιν τών βιβλίων της.

Παρακαλοϋ'/ται έπίση; αί λαβοϋσαι ημερολόγια νά εύαρε- 
στηθώσι νά άποστείλωσι τό άντίτιμον. Αί καθυστεροϋσαι τη 
συνδρομήν τοϋ άρξαμένου έτους παρακαλοΰνται νά άποστεί- 
λωσιν αύτην.

ΕΚΔΟΤΙΚΟΝ Κ Δ Τ Α Σ Τ Η Ι Δ  Γ· Δ· ΦΕΞΗ
Οί έπιθυμοΰντσς χαί αί Ιπιθυμοϋσαι νά χαταρτίσουν βαθμηδόν χαί χατ'όλί 

γον βιδλιοθήχην, δύνανται νά άπευθυνθοϋν εις τό έχδοτιχάν Κατάστημα Γ 
Δ. Φέξη, τό όποιον έχει τήν πολυαριθμοτέραν συλλογήν ίχδόσεων έργω 
έπιστημονιχών, φιλολογιχών βιδλίων διδαχτιχών, μεταφράσεων μυθιστόρημα 
των, λεξιχών χλπ. Τό χατάστημα τοϋτο είς τόν παρέχοντα εγγυήσεις άσφα 
λεΐς χορηγεϊ βιβλία 100  δραχμών χαταδαλλομένων εις 20 μηνιαίας δόσεις 
ή'τοι είς πέντε δριχμάς χατά μήνα.

ΜΕΓΑ ΥΠΟΔΗΜ ΑΤΟΠ ΟΙΕΙΩΝ  
I .  Δ ·  Τ Σ Α Μ Η

Υ π ο δ η μ α τ ο π ο ιο ύ  άπάοης  τής Β ασ .  Ο ίχογενε ίας  
χ α ι  της  ΛύΛής 

Ό δός Σ ταδ ίου 47 , Ό δός Γ . Σταύρου 1 
*Η εγνωσμένη καλαισθησία τού άπαραμίλλου και πασίγνωστου ύποδημ* 

τοποιείου τού κ. Τσάμη πείθει πασαν φιλόκαλον κυρίαν και δεσποινίδα ο* 
είναι ύποχρεωμένη νά υποδυθη εν αύτω ιδία κατά την επερχομένην ^Ιαρινη 
περίοδον δι’ τ̂ ν ό κ. Τσάμης εκόμισεν Ηξοχον συλλογήν δερμάτων είς α«ει 
ρους δλως νέους χρωματισμούς. Τών Ά τθ ίδω ν τήν μοίραν, καθόσον άφορ 
τήν υπόδησιν, ζηλεύουσι και αύται αί ΠαρισιναΙ χάρις εις τόν κ. Τσάμη' 
τόν όποιον πολυ δικαίως τιμα άπασα ή άρίστη ταξις τής κοινωνίας μας °ι 
τής πελατείας της. > -

Φρονούμεν ότι δια τοιουτον κατάστημα πάσα σύστασις αποβαίνει περιίτη


